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  Első fejezet


  Edirne, Hatidzse szultána palotája

  1520. szeptember


  Háremhölgy vagyok, oszmán rabszolga,

  Nem gondoltak rám, mikor megfogantam.

  Erőszakos volt, aki engem nemzett,

  Hideg volt a szíve, engem is megvetett.

  Egy gyönyörű palotában jöttem a világra, hol

  Forró homok az atyám, a Boszporusz az anyám,

  Bölcsesség a sorsom, közöny a végzetem.

  Gyönyörű a ruhám, mégis lenéznek engem,

  Rabszolgám van, de szabad nem vagyok.

  Nincsen saját nevem, mégis hírhedt vagyok,

  Ezer és egy mesét írtak már énrólam.

  Otthonom palota, istenek nyughelye

  Ördögök tenyésznek itt mindenfele,

  Szentség földje, pokol hátsó udvara.

  Én vagyok…


  Eszmehan szultána elhallgatott. Ezt a dalt talán még kisded korában, a dajkája ölében tanulta. Persze az is lehet, hogy valamelyik gyermekkori játszótársától hallotta. A szomorú ének nagyon népszerű volt az isztambuli asszonyok körében. Úrnőm édes hangjából mély fájdalom áradt. Azt reméltem, nem azért, mert igaz volt, amiről a dal szólt.


  Persze a sorok egy része tényleg megfelelt a valóságnak. Úrnőmnek valóban volt egy rabszolgája. Én. Az övé voltam. Régen, egy másik életben sokszor hallottam, ahogy a színpadon álló énekesek önfeledten daloltak az összetartozás gyönyöréről.


  Néha az én elmémben is felragyogott a szeretet gondolata, amikor Eszmehan szultánára néztem és felidéztem magamban kettőnk kapcsolatát. Ilyenkor természetellenes módon megdobbant a szívem. Ez az érzés olyan valami volt, amit nem akartam elveszíteni. Talán még az életemnél is fontosabbnak tartottam. A szultána nem csupán az úrnőm volt. Ez járt a fejemben, amikor nem ügyeltem a gondolataimra. Persze az is lehetséges, hogy valóban ő parancsol nekem. Az úrnő szónak ugyanis van egy másik gyönyörű jelentése is. Oly sok mindenen mentünk együtt keresztül. Igen, farkasszemet néztem miatta a halállal is. Távol a szülőföldemtől ő volt a legjobb és egyetlen barátom…, de nem. Én a távoli Itália földjén voltam gyermek. Ott az amore szó buja, érzéki szeretetet, vagyis inkább szerelmet ígért. Még csak gondolni sem akartam ilyesmire. Egy könyörtelen penge mindörökre megfosztott az ilyen fajta szerelem lehetőségétől. A tulajdona voltam, emlékeztettem magamat, de csak a testem. Erről egy pillanatra sem akartam megfeledkezni. Megőriztem a szívemet és a lelkemet. Inkább meghalok, mintsem ezt a kettőt bárkinek átengedjem.


  Eszmehan szultána megfordult, és rám nézett. Kipirult arca pontosan úgy ragyogott, mint a szoba középpontjába állított alacsony, selyemterítővel letakart asztalra helyezett kínai porcelánvázában álló bíborvörös tulipánok. A fiatal nő ekkor már huszadjára rendezte át a virágokat.


  Hallom a hintók hangját!  kiáltotta izgatottan.  Most gördülnek be az udvarra! Ó, Abdullah, mit fognak gondolni, ha nem állsz ott az ajtóban, hogy köszöntsd az érkezőket?


  Nem most először gondoltam azt, hogy jóval öregebb férje, a nagyvezír milyen jól járt Eszmehan szultánával. Úrnőm sokkal jobb feleségnek bizonyult, mint amilyen férj a befolyásos nagyúr volt. Ráadásul a maguk módján mind a ketten lényegesen ügyesebben tettek eleget a rájuk háruló kötelességeknek, mint én a magaménak. Úrnőm egyetlen eunuchjaként számos feladat várt rám. Egyikünk sem volt igazán a maga ura. Mára azonban már megtanultuk, hogy az élet kevésbé fontos dolgairól mi magunk dönthetünk.


  Isztambul összes háreme tudta, hogy Eszmehan szultána terhes. Szokoli pasa rövid időre kötelességtudóan meglátogatta éjszakánként. A fényességes padisah szép hölgyei ma azzal az ürüggyel látogattak el hozzánk, hogy szemrevételezzék úrnőm újonnan kialakított téli lakosztályát. Már régóta vártunk erre a látogatásra. Az apja háremének asszonyai valójában csupán azért jöttek, mert tudni akarták, hogy érzi magát az anyai örömök elé néző fiatal nő.


  Eszmehan szultána hiába volt Nagy Szulejmán, a Törvényhozó leányunokája. A dal nem véletlenül szólt arról, hogy Gyönyörű a ruhám, mégis lenéznek. Nő létére nem számíthatott arra, hogy esetleges fiúgyermekei szóba jöhetnének a trónöröklés során. Ugyanakkor viszont nagyon is megvolt az esélye annak, hogy húsz vagy harminc esztendő múlva érdekes napok várnak ránk, ha úgy alakulnak a megfelelő körülmények, az újszülött személyisége és persze a sors. Allah bármikor dönthet úgy, hogy egy ravasz nagyvezír és a dinasztiát megalapító Oszmán vérét ereiben hordozó hercegnő leszármazottjának joga van a trónhoz.


  Ekkortájt már tisztában voltam azzal, hogy a nők igencsak hosszú távra terveznek. Az ilyen gondolatok már akkor felbukkannak a fejükben, amikor először marad ki a havi vérzésük. Másrészt a férfiak nem igazán szoktak törődni a sajátos világuk peremvidékén váratlanul megjelenő, sokat ígérő ifjakkal. Gyakran előfordul, hogy megpróbálják egy kézlegyintéssel elhessegetni őket, mintha csak egy zümmögő légy zavarta volna meg a nyugalmukat. Nem ritka, hogy csak akkor figyelnek fel az új kihívóra, amikor már túl késő bármit is tenni ellene.


  Lehajtott fejjel alaposabban is megnéztem magamnak úrnőm kerekded arcát. A terhesség miatt még gömbölydedebbnek tűnt. Jól ismertem sötét szemét, parányi, formás állát, a mosolygó arcán megjelenő gödröcskéket és az orra melletti bibircsókot. Már nagyon hozzászoktam ahhoz, hogy ez a csodálatosan barátságos, kedves hölgy az úrnőm. Olyan volt, mint a bársonnyal bélelt dobozkában őrzött igazgyöngy. A ládikó falait gyöngyház és elefántcsont borította. Alig látszott az olajfa. Persze a gyöngyszem nem volt teljesen fehér, halványan a tulipánok piros színe ragyogott rajta.


  Kedvesen nevetni kezdtem, amikor megláttam az arcára kiülő halvány pírt. Legszívesebben elmondtam volna neki, hogy ezek a családi látogatások cseppet sem fontosak. Olyan jó lett volna egy néma mozdulattal félresimítani a homlokába lógó göndör, fekete tincset! A tudtára akartam adni, hogy a bámészkodók, a kíváncsiskodók csak rövid időre zavarják meg a nyugalmát. Én viszont a távozásuk után is itt leszek mellette. Nem számít, hogy mire figyelnek fel az éles nyelvű nőszemélyek. Én akkor is Eszmehan rabszolgája leszek.


  Abdullah!  tiltakozott az úrnőm, és aprócska, kövérkés kezével félrelökte az ujjaimat az arca elől.  Indulj azonnal!


  Engedelmeskedtem az óhajának. Lesiettem az udvarra, ahol segítettem a vendégeket elkísérő eunuchoknak. Megragadtam a selyemfüggöny egyik végét. A csillogó szövetből kialakított folyosó lehetővé tette, hogy a sorstársaim gondjaira bízott fiatalabb és idősebb hölgyek láthatatlanul lépjék át a háremünk küszöbét. Az odakint szorgoskodó kertészek még csak a fátyluk csücskét sem pillanthatták meg. Mostanra már egészen jól értettem ahhoz, hogyan lehet megkülönböztetni egymástól a fejük búbjáig beburkolódzó, eltakart arcú nőket. Belegondolni is furcsa volt, hogy annak idején, amikor a török szultán földjére léptem később meggyilkolt nagybátyám kereskedelmi hajójáról, ahol első tisztként szolgáltam, a birodalom asszonyai mintha láthatatlanok lettek volna a számomra! Mára már megtanultam, hogy a szemem mellett más érzékszerveimet is használjam. Egy vak emberrel is előfordulhat, hogy a fogyatékossága dacára túltesz ép testű embertársain.


  Miközben ott álltam, kezemben a selyemdarab csücskével, az orromat használva próbáltam megállapítani vendégeim személyazonosságát. Szelim herceg háreméből a legkülönfélébb csodálatos illatok szálltak az orrom felé.


  Elsőként Nurbanu Kadin, úrnőm mostohaanyja vonult el mellettem. Szulejmán trónjának örököse az ő fia volt. Az úrnőből az ámbra karcos pézsmaillata áradt felém. Úrnőm hajadon nővérei a rózsaolaj, a szantálfa és a szegfűszeg aromájába burkolóztak. Azonnal felismertem a vihogó szolgálólányok megszokott szagát is. Mintha csak a virágos mezőn jártam volna. Az udvart belengte az ibolya, a mimóza és a narancsvirág illata.


  Ekkor azonban felfigyeltem egy váratlan vendégre is. Én közvetlenül a hintó mellett állva tartottam magasba a selyemfüggöny egyik végét. A hárem ajtaja előtt a vendégek egyik eunuchja helyezkedett el. Az ismeretlen már át is lépett a küszöb fölött. Nem tudtam, hogy ki lehet. Meglepő esetlenséggel mozgott az egész testét beborító szövet alatt. Attól tartottam, hogy fátylai beakadnak valamibe és máris feltárul az arca. Arra gondoltam, hogy bizonyára egy újonnan beszerzett, külföldi rabszolgát hoztak magukkal, mivel egyetlen olyan török asszony sem létezett a birodalomban, aki ilyen ügyetlenül lépdelt volna a szebbik nemre kényszerített öltözékben. Biztosra vettem, hogy Nurbanu hamarosan megkezdi a friss szerzemény kiképzését. Akkor majd az új háremhölgy is ugyanolyan elegánsan viselkedik, mint az összes többi sorstársa. Őszintén szólva azért kicsit meglepődtem, hogy a hárem első asszonya egy ilyen esetlen jószágot is elhozott magával a vendégségbe.


  Figyelemre méltónak találtam, hogy az ibolya- és a mimózaillatú, arctalan leányok megtorpantak és maguk elé engedték különös társukat. Az orrom sem segített megfejtést találni a váratlan rejtélyre. Amikor a furcsa alak elsietett előttem, a kamrában télire elrakott birsalma szagát éreztem. Arra következtettem, hogy egy céltudatos, egyenes személyiséggel van dolgom. A gyümölcs fanyar szaga ugyanis nem tudta elnyomni a különféle gyógyszerek keserű bűzét. Az érkező alighanem tisztában volt azzal, hogyan kell használni azokat a szereket, melyeket gyógyításra alkalmaztak a nagyvilág tudós orvosai, és bizonyára mesterien bánt azokkal az orvosságokkal is, miket csupán a nők ismertek.


  Felmerült bennem, hogy a behatoló veszélyt jelenthet. Lehet, hogy rossz szándékkal próbál meg bejutni úrnőm háremébe?


  Korholni kezdtem magamat, hogy ilyen apróságok miatt aggódom. Én, aki arra születtem, hogy vad kalandokat éljek át a tengereken! Csakhogy maradék férfiasságom többé már nem kelhetett volna versenyre a kalózokkal vagy a hajók uraival. Sodródó roncs voltam. Mostanra az életemben már csupán egyetlen célkitűzésem maradt. Meg kellett óvnom a rácsok mögött rejtőző menedéket. Nem csoda, hogy az elmémben néha egészen elképesztő ötletek bukkantak fel. Némelyik igencsak valószerűtlennek tűnt. A hárem biztonságát általában a férfiak fenyegették. Miattuk viseltem drágakövekkel díszített jelképes tőrömet. Lehetséges, hogy az ügyetlenül mozgó nő álruhájában valójában egy férfi próbál beosonni? Vagy talán női alakot öltött egy olyan veszély, amit még csak elképzelni sem tudtam volna? Elhessegettem ezt az ötletet. Ha Nurbanu Kadin megengedte valakinek, hogy beszálljon mellé a hintóba, akkor az illető gond nélkül beléphetett Eszmehan háremébe is.


  Tudtam jól, hogy hamarosan szó szerint lehull a fátyol a titokról és a különös ismeretlenről. Ráadásul abban a pillanatban felfigyeltem egy új illatra. Felismertem és egyből elfogott az aggodalom. Jól tudtam, hogy ki szállt ki utoljára a díszes kocsiból. Csak egyvalaki volt túl büszke ahhoz, hogy versenyre keljen a többiekkel. Jázmin szagát éreztem. Ez a súlyos, kábító illat azonnal maga alá gyűrte a többiekből áradó kellemes szagokat. Olyan erővel csapott le az orromra, hogy valósággal megszédültem tőle. A sűrű szövésű fátyol mögött csakis Szafije szeme ragyoghatott. A szép hölgyet valamikor Sofia Baffónak hívták. Ezt a nevet utoljára akkor használta, amikor még fogalma sem volt a napkeleti illatszerekről. A szőke szépség úrnőm fivérének ágyasa volt. Önkéntelenül is kihúztam magamat. Úgy utáltam, amikor elkendőzött arccal állt elém. A fátyol mögé rejtőzve előnyösebb helyzetbe került. A tekintete így nem árulta el, hogy mire készül.


  Szafije azonban egyetlen pillantásra sem méltatta az eunuchokat, hanem határozott léptekkel besietett a keskeny ajtón, és elindult felfelé a meredek lépcsőn. Legfelül megállt, lerúgta a lábáról az utcai papucsokat. Egy pillanatra kivillantak a bő, vörös salvar nadrág alól hófehér bokái. Úgy véltem, ezt szándékosan tette.


  Először segítenem kellett a látogatókat kísérő eunuchoknak összepakolni a holmijukat. A selyemfüggönyt szépen összehajtva visszarakták a hintókba. Belém hasított a fájdalom, amikor eszembe jutott, hogy valamikor tengerészeknek segítettem feltekerni a vitorlát. Új sorstársaim képtelenek volnának felmászni az árbocra. Vaskos, gyűrűktől csillogó ujjukkal lecsaptak a narancsízű szószban és mézben tocsogó süteményekre. Olyan mohón ettek, hogy egyértelmű volt, a jövőben sem áll szándékukban felmerészkedni a vitorlázathoz hasonló, veszélyes helyekre.


  Nurbanu két eunuchja szégyentelenül kioldotta a hájas hasuk köré tekert selyemkendőt, miközben kényelmesen elhelyezkedett a párnáimon, hogy itt töltse a délutánt. Megszabadultak hosszú, vastag, szőrmebéléses, kék köntösüktől. Kibújtak az átizzadt ruhadarabokból. Melléjük kerültek a fehér turbánokból kiálló csúcsos süvegek. Igencsak nőies parfümök szaga lengte be a szobát, bár az illatot megzavarta az eunuchok izzadtságának zsíros bűze. Valósággal vedelni kezdték a felkínált szörbetet. Édességet és vízipipát hozattam.


  Nem is volt olyan nagy baj, hogy ennyire elhíztak. Így legalább nem látszottak a háremőrökre jellemző egyéb torzulások: a hordómell, a hosszú, lelógó, majomszerű kar és a karmokban végződő ujjak. Evés és ivás közben nem mutathatták ki láthatatlan belső torzulásaikat sem.


  Rajtam mindeddig nem jelentkeztek a torzulás külső jegyei. Attól tartottam, hogy csak idő kérdése az egész. A meleg délutánokon puha párnákon lustálkodva csak elősegítettem volna az elkerülhetetlen bekövetkezését. Éppen ezért, mihelyt gondoskodtam sorstársaim ellátásáról, magukra hagytam őket. Éles hangjuk azonban a nyomomba szegődött. Miközben felsiettem a lépcsőn, beszélgetésük zaja a hajón szolgáló furulyások éles dallamára emlékeztetett. Az előszobában rengeteg női cipellő és papucs hevert összevissza a földön. Még mindig jól éreztem a jázmin csapdába esett, erős szagát.


  Úgy vélem, túlságosan is meleg van még ahhoz, hogy be kellene hozni az izzó szénnel megpakolt serpenyőket.  Ezek voltak úrnőm első szavai, amikor beléptem a hölgyek közé. A vendégek hangosan méltatták a lakosztály berendezését. Eszmehan alaposan kitett magáért. Egész reggel a fogadószobát díszítette.  Viszont nagyon is igazad van, Nurbanu Kadin. Éppen szólni akartam Abdullahnak.


  Miről, drágám?  kérdezte a trónörökös anyja. Igazából a hangján kívül csupán az illata árulta el, hogy ki beszélt, mivel az idősebb hölgy továbbra is egy vékony, áttetsző, fehér szövetdarabbal takarta el az arcát. Csupán szúrós, fekete szeme ragyogott a fátyol fölött.


  A nyári helyiségekben kellett volna berendezkednem. Itt túl meleg van ahhoz, hogy melegítőket használjunk. Elég nehéz lesz elviselni a nyarat ebben a bársonnyal borított ládikóban, hiszen idebent még egy enyhülést nyújtó szökőkút sincsen.


  Eszmehan egy önkéntelen mozdulattal megigazította jelekje gombjait. Gömbölyödő hasa miatt hármat már nem is tudott begombolni. Amikor a nyárról beszéltek, ő akkor persze a leendő gyermekére gondolt.


  Amikor fázol, elég nehéz elképzelni a nyarat.


  Ha Allah is úgy akarja, minden rendben lesz, kis hegyi patakom  mondta Nurbanu.


  Insallah  felelte Eszmehan.


  Tényleg nagyon meleg van, úrnőm  szólaltam meg, majd integetni kezdtem a szolgálólányoknak, hogy vegyék el a hölgyek fátylait és kendőit. Még nem volt időnk arra, hogy alaposan kiképezzük a cselédeket. Fátyol nélkül majd nem zavarja annyira a vendégeket a meleg.


  Úrnőm a szemembe nézett. Láttam, hogy hálás nekem. Örült, hogy felfigyeltem a szolgálólányok ügyetlenségére. Én azonban enyhén zavarba jöttem. Nem voltam egészen biztos abban, hogy miért is avatkoztam be. Lehet, hogy valójában nem is Eszmehan miatt aggódtam, hanem csupán azt szerettem volna elkerülni, hogy Szafije valami kivetnivalót találjon az otthonunkban?


  A hercegnő tekintete azonban belátásról és őszinte együttérzésről is tanúskodott. Aznap reggel, miközben sietve feldíszítettük a szobákat a vendégek érkezése előtt, az úrnőm észrevette, amint a váratlan tavaszi meleg miatt nyitott ablak előtt állok és a messzeségbe révedek. Az eunuchok megszokott testtartását vettem fel, keresztbe fontam a karjaimat a mellemen. A hercegnő odalépett, és halkan ezt kérdezte:


  Nagyjából egy év telt el azóta, igaz?


  Nem kellett választ adnom. Úrnőm valahogy megérezte, hogy a langyos tavaszi szellő, a ragyogó fény, a meleg és a madarak éneke felidézte bennem első törökországi napjaim emlékét. A gyönyörűséggel teli tavaszi újjászületés éles ellentétben állt azzal az iszonyatos perai házzal, ahol a sötétben, rettenetes fájdalmak közepette kiölték belőlem a reményt. Ez az iszonyatos ellentmondás elég erős volt ahhoz, hogy kis híján darabokra szaggassa a lelkemet. Nagyjából egy esztendővel korábban Sofia Baffo cselszövéseinek következtében  valamint saját ostobaságom és fiatalságom miatt  elveszítettem a családomat, a hazámat és a férfiasságomat. A legtöbb férfi elméjében felmerült volna a gondolat, hogy a rettenetes veszteség miatt nincs értelme tovább élni.


  Úrnőm tisztában volt azzal, hogy mennyire szenvedek. Még azután sem feledkezett meg rólam, hogy megérkeztek a barátai és a rokonai. Elfogott a hála. A szemem sarkából azonban észrevettem, hogy Szafije figyelemmel követte néma párbeszédünket. Ifjú szolgálólányunk úgy húzta félre a szőke szépség fátylát, mintha a rettenetes gyilkosságokat eltakaró színházi függönyt távolította volna el a nézők elől.


  A csodás arc semmit sem változott azóta, hogy először megpillantottam. Az a perc megpecsételte a sorsomat. Valójában mondhattam volna, hogy Baffo nagyúr lánya azóta még szebb lett. Életünk során első alkalommal egy szigorú apácazárda falai között találkoztunk. Az apácák öltözéke nem emelte ki annyira az ifjú lány lenyűgöző megjelenését, mint a szultán háremében használatos díszruhák. Az aranyhajú szépség mellett elhalványultak a többiek, pedig ők is azért kerültek be a birodalom legfontosabb háremébe, mert a Mindenható kegye szemkápráztató külsővel ajándékozta meg őket.


  Az eltelt egy esztendő során, ha ez lehetséges, még gyönyörűbbé vált lenyűgöző, aranyfényben tündöklő haja és mandulabarna szeme. Régen olyan volt szépsége, mint az újholdé. Most viszont a telihold ragyogott az égen. A holdfény hideg, démoni ereje megbolondíthatja a férfiember elméjét. Volt idő, amikor Szafije ragyogása teljesen elvette az eszemet. Tisztában voltam azzal, hogy mire képes ez a nőszemély. Lélegzetelállító szépségét úgy használta, mint valami borotvaéles fegyvert. Holtra váltan elfordítottam a tekintetemet. Szafije lenyűgöző, alabástromszínű arcán azonnal kisimultak a vonások. Nyoma sem maradt annak, hogy mennyire feldühítette, amit az előbb látott. A figyelmét bizonyára nem kerülte el, hogy milyen párbeszédet folytattam szavak nélkül az úrnőmmel. Hűvös tekintetét figyelembe véve azonban nem lehettem egészen biztos a dologban.


  Némán megfogadtam magamban, hogy szemmel tartom, amíg itt van nálunk. Meglepő módon abban reménykedtem, hogy megcsonkítóim alapos munkát végeztek, amikor kiheréltek, így a félelmetes ifjú hölgy bűvereje nem lesz rám hatással.


  A vendégek nem fukarkodtak a dicsérettel. Tetszettek nekik a lakosztály helyiségei. Nurbanu azonban váratlanul véget vetett a palota magasztalásának:


  Eszmehan szultána, emlékszel még a mi Birsünkre? Ugye nem felejtetted el, kedvesem?


  Az idősebb hölgy szeme megvillant, amikor a fátylát és a kendőjét odaadta a rabszolgáinknak. Még mindig nagyon jól nézett ki, bár korábban hollófekete haja most már a szürke tincseket eltakaró henna bronzvörös fényében izzott. A tekintete ugyanolyan keményen ragyogott, mint régen. Megkövetelte, hogy mindenki engedelmeskedjen.


  A hárem bábaasszonyára?  kérdezte az úrnőm. Ekkor az ismeretlen asszonyság lehajolt, és megcsókolta Eszmehan ruhájának szegélyét. Még sohasem találkoztam vele korábban. Olyan volt a szaga, mint a raktárban őrzött vászonnak.  Természetesen. Bábaasszony, üdvözöllek az otthonomban.


  Eszmehan egy udvarias biccentéssel viszonozta, hogy a bába megcsókolta a ruhája szegélyét.


  Ha nem tévedek, te segítettél nekem is világra jönni.


  Így igaz, úrnőm. Nagy megtiszteltetés volt számomra.


  A nagyvilágban kevés olyan nő létezik, akik olyan befolyásos személyek volnának, mint a hárem bábaasszonyai. Most már azt is tudtam, hogy az ismeretlen miért viselkedett olyan esetlenül az érkezésekor. A bábákat nem azért tisztelik a szerájban, mert annyira szépek vagy kecsesek volnának. Mindez nem számít, csak az a lényeg, hogy okosak és ügyesek legyenek. Elszégyelltem magamat azért, hogy egy pillanatra gyanakodni kezdtem az érkezőre. Most már örültem annak, hogy az előbb, amikor úgy tűnt, hogy ez az asszony veszélyt jelenthet, nem ragadtattam magam cselekvésre.


  A hárem bábaasszonya nagyon is illő becenevet kapott. Még egyetlen olyan nővel sem találkoztam, aki ennyire hasonlított volna egy gömbölyű birsalmára. Vendégünk bőre pontosan olyan sárgás színű volt, mint a gyümölcsé. Ráadásul olajzöld fejkendőt viselt hozzá. A kendő szegélyét apró fémpénzek ékesítették. Birs nem törődött azzal, hogy eltávolítsa az arcán növő szőrt. Most már cseppet sem csodálkoztam azon, hogy miért van olyan szaga, mint az éléskamrában télire eltett gyümölcsöknek.


  Nurbanu Kadin úgy döntött, hogy Birs itt marad nálad, kedves Eszmehanom, míg meg nem születik a gyermeked.


  Ezeket a szavakat Szafije mondta. Ügyes közbeszólásával áthidalta a szobára telepedő váratlan csöndet. Mindenki elhallgatott, hiszen a jelenlevők jól tudták, hogy úrnőm édesanyja belehalt leánya megszületésébe. Lehetséges, hogy hálával tartozom Baffo nagyúr leányának, amiért ügyesen elhárította a kellemetlen helyzetet? Ebben azért erősen kételkedtem. Hogy a csudába tudhatott volna Szafije egy olyan szerencsétlenségről, ami tizenöt évvel korábban történt Törökországban? Azt sem feltételeztem volna róla, hogy törődik az ilyesmivel.


  Itt marad velem a bába, nénikém?  fordult Eszmehan Nurbanu felé.


  Szafije ötlete volt.


  Senki nem tagadhatja Birs nagy hozzáértését  mondta Szafije.


  Szakértelme szinte már a mágiával határos  biccentett Nurbanu.


  A szobában kellemes meleg volt. De akkor miért kezdtem el borzongani?


  Birs rászolgált arra, hogy segítőként ott lehessen, amikor megszületnek hercegeink és hercegnőink  folytatta Nurbanu.


  Nagy megtiszteltetés számomra, ha Birs ott lehet a vajúdásom idején  felelte az úrnőm.  Már az is elég, ha csak egy vagy két órát eltölt mellettem. Az sem baj, ha csupán a kezemet fogja.


  Ez bizony megtiszteltetés a szülő nő számára  szólalt meg újra Szafije.  Remélem, hogy a férjed is ugyanilyen megtiszteltetésben részesít, és személyesen is tanúja lesz a fia körülmetélésének.


  Szóval akkor Birs itt lesz melletted  mondta Nurbanu.  Állandó vendégként beköltözik a házadba. Éjjel és nappal szüntelenül azon fáradozik, hogy mágikus módszereivel megakadályozza a vetélést, és azt, hogy az első hónapok során valamilyen sérülést szenvedj.


  Nénikém, tényleg megtisztelsz vele.


  Ez a legkevesebb, amit megtehetünk a szultán első dédunokájáért.


  Az idős úrnő talán arra akarta felhívni a jelenlevők figyelmét ezzel a mondattal, hogy Szafijének ennyi idő után sem született még gyermeke? A gyönyörű itáliai nő méltóságteljes arckifejezéssel az egyik nyitott ablak felé fordult. Úgy tűnt, nem is törődik a kicsinyes szurkálással. Úrnőm viszont úgy érezte, hogy meg kell szólalnia, mivel nem szerette volna, hogy bárki úgy gondolja, nem törődik eléggé a vendégeivel. Meg akarta mutatni, hogy mennyire jó házigazda.


  Még egyszer köszönöm  mondta éppen ezért.  Fogadd a hálámat, Birs. Ugye találunk neki egy kényelmes szobát, Abdullah?


  Mielőtt válaszolni tudtam volna úrnőm kérdésére, Szafije közbevágott:


  Ó, drága Eszmehanom. Semmi szükség arra, hogy kikérd a hadim véleményét valamilyen dologról. Nem számít, hogy tetszik-e neki vagy sem. Egyszerűen megmondod, hogy mit kell csinálnia.


  Egészen eddig a legcsekélyebb fenntartásom sem volt a bábaasszony hosszas vendégeskedése ellen. Szafije gonoszkodó megjegyzését meghallva azonban végigfutott a hátamon a hideg. De hogyan adhattam volna hangot a nemtetszésemnek? Lázasan töprengeni kezdtem, és ezért csendben maradtam.


  Gondoskodj arról, Abdullah, hogy Birs a szobám melletti helyiségben lakhasson. Mégpedig kellően kényelmes körülmények között  utasított az úrnőm. Pontosan azt tette, amire Baffo kormányzó leánya felszólította.


  Úrnőm akarata számomra parancs  feleltem, és esetlenül meghajoltam. Egy szemlélő esetleg arra gondolhatott volna, hogy korábban még sosem kellett így lehajtanom a fejemet. Elfogott a kétségbeesés, éppen ezért nem maradtam csendben, hanem így folytattam:


  Engedtessék meg nekem, hogy felhívjam úrnőm figyelmét egy apró kellemetlenségre. A nyári lakosztály helyiségeit rendbe hozó munkások abban a szobában tárolják a csempéket és a ragasztóanyagot. Beletelik legalább egy napba, míg elhordjuk onnan.


  Nem volt nehéz kitalálnom, hogy mi jár Szafije fejében. Mintha csak ezt mondta volna a tekintetével: Akkor jobban teszed, ha egyből munkához látsz, te eunuch. A velencei nő azonban csendben maradt. Mintha csak átengedte volna a válaszadás lehetőségét a szultán unokájának.


  Nagyon igazad van, Abdullah. Akkor viszont Birs kénytelen lesz a szobámban aludni. Neked, hölgyem, ugye nincs ez ellen kifogásod?


  Már hogyan volna? Így azonnal be tudok avatkozni, ha  Allah ne adja  valami baj történne.


  Annyira kedves tőled.


  Miközben úrnőm e szavakat mondta, nem vette észre, hogy a bábaasszony egy pillanatra  ki más, mint  Sofia Baffo szemébe nézett. Most már egészen biztos voltam abban, hogy meg kell akadályoznom ezt a váratlan fordulatot. Birs semmiképpen sem költözhet be az úrnőm mellé. Csak hát nem tudtam, hogy milyen érvet hozhatnék fel ellene. Közben Eszmehan belekarolt Szafijébe. Odavezette a tágra nyitott ablakok elé állított kényelmes heverők irányába. A szőke vendég ekkor ezt mondta:


  Ha akarod, Eszmehan, Birs már ma is meg tudja mondani, hogy kisfiú vagy kislány rejtőzik a méhedben.


  Tényleg?  kiáltotta úrnőm lelkesen. Azonnal a bábaasszony felé fordult. Az izgalomtól annyira kipirult az arca, hogy azt még a vékony, fehér kendője sem tudta eltakarni. Az ablakon befújó szél az arcára tapasztotta a fátylat.  Tényleg képes volnál erre?


  Talán kételkedsz a tudásomban, hölgyem?


  Jaj, dehogy! A legcsekélyebb mértékben sem.


  Egy bábára számos feladat hárul. A születendő gyermek nemének meghatározása a legkönnyebbek közé tartozik.


  Eszmehan észrevette rosszalló pillantásomat. Észbe kapott, és egy számtalan alkalommal begyakorolt mozdulattal hellyel kínálta a vendégeket:


  Kérlek, üljetek le mindannyian. Érezzétek magatokat otthon. Olyan jó, hogy meglátogattatok. Ahogy a mondás is tartja, a vendégekre nem csupán a háziasszony, de maga Allah is odafigyel.


  A gyönyörű öltözéket viselő hölgyek kényelembe helyezték magukat a heverőkön. Szoknyájukkal eltakarták a lábukat. Mindenki gondosan ügyelt arra, hogy a rangjának megfelelő helyre üljön. Úrnőm közben szinte remegett az izgalomtól. Ezt mondta:


  Igen, nagyon, de nagyon szeretném, ha megmondanád, hogy fiam vagy leányom lesz-e. Vizsgálj meg, ha ez Allah akarata.


  Látván, hogy úrnőm ennyire lelkes, hogyan is haragudhattam volna a bábára?


  MÁSODIK RÉSZ


  Szafije
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  Ötödik fejezet


  Szafije egy óvatos mozdulattal kiszállt a szűk járműből. Bár még mindig súlyos kendők és fátylak borították a testét, nyújtózkodni kezdett, hogy hosszú végtagjaiból elmúljon a zsibbadtság és a görcs. A városban néztek szét. Jól tudta, nem azért zsibbadt el a lába, mert három másik asszony társaságában zsúfolták be a rövid út idejére a szűk, bársonybéléses ládába, hanem azért érezte ennyire nyomorultul magát, mert ismét eltelt egy tél. A szeráj udvarában a tulipánok új ezredei sorakoztak. A harcias növények zöld köntöse alól előbukkantak a ragyogó színek. Szafijét felbőszítette, hogy már megint elmúlt egy tél anélkül, hogy megszerezhette volna magának azt a hatalmat, melyet akkor érzett meg, amikor először belépett a hárem márványbestiájának szívébe. Azóta is erre vágyott. Némi erőre már szert tett, de nem annyira, amennyit szeretett volna.


  Végéhez közeledett a tél abban az évben, amelyet a keresztények a mi Urunk 1564. esztendejének neveztek. Szafije tizenhat éves volt. Élete egy teljes nyolcad részét töltötte a törökök között. A legutolsó, legelevenebb éveket.


  Minden egyes nappal jobban értette az itteni rendszer működését. Átlátta a gépezetet, amelybe belevetette magát. Felfogta, hogy milyen elképesztő erőt szerezhetne általa. Otthon, Velencében nem is álmodhatott volna ehhez hasonlóról. Az idő azonban könyörtelenül múlt. Egyre jobban elkeseredett, mivel csak kínzó lassúsággal sikerült megszereznie egy keveset a hőn áhított hatalomból.


  Persze nagyon is tisztában volt azzal, hogy azt teszi, amit kell. Sorra látogatta a befolyásos ismerőseit, értékes ajándékokkal kötötte magához a legelőkelőbb hölgyeket, és általában is nagyvonalúan viselkedett. Komoly sikereket ért el e területen. A törökök között mostanra már egyetlen olyan nő sem akadt, aki ne vette volna komolyan Szafije leghalkabban kimondott megjegyzéseit. Csakhogy ő mindennél jobban vágyott arra, hogy letépve a fátyol áttetsző szövetét, megérinthesse  és ami ennél is fontosabb, befolyásolhassa  a külvilágot, a férfiak könyörtelen valóságát!


  Mit kellene tennie? Zsibbadt lába arra ösztökélte, hogy mozogjon kicsit. Az elméje azonban nem talált rá a kiútra. Pontosan úgy érezte magát, mint amikor hosszú órákon keresztül mozdulatlanul kellett ülnie, míg az egyik barátnője hennával csodálatos ábrákat festett a kezére. A legtöbb török asszony gond nélkül elviselte az ilyen végtelen várakozást. Talán azért, mert születésük óta számtalan alkalommal festették be hennával a kezüket. Szafije Eszmehan szultánát tartotta a legelképesztőbb példának. Az a lány csupán egészen kicsiben különbözött a díványán heverő testes, puha párnáktól!


  Abban nem kételkedett, hogy Velence legtöbb asszonya is ugyanilyen. Szafije nagyon jól emlékezett arra, hogy mennyire sajgott a térde egy hosszú vigília után a zárdában. Tisztában volt azzal, hogy nem szabad a szülőföldjére gondolnia. Képtelen volna beilleszkedni egy olyan helyen, ahol semmittevésre kárhoztatnák.


  Megpróbált rájönni arra, mi gátolja az előbbre jutását. Ott volt először is az a vén fajankó. Szulejmán szultán több mint negyven évnyi uralkodás után sem adta jelét, hogy rávetült volna a halál árnyéka.


  Nem először fordult elő, hogy Szafije a vénség halálát kívánta. Akkor ugyanis továbbgördülhettek volna a dobókockái. A szultán súlyos, szürke akadályt jelentett. A halálát érdekes zűrzavar követné, amely során előbbre juthatnak a gyors és okos emberek.


  Tovább gondolkozott. Ha egy nőnek el kellett távolítania az útjából egy férfit, akkor elsőként a méreg jöhetett szóba. Nem jár zajjal, könnyű beszerezni és használatához nincs szükség az izmok erejére, de arra sem, hogy feltűnően közel menjen az áldozathoz.


  Birs pedig szerezne mérget.


  Szafije az elmúlt néhány hónap során alaposan megvizsgálta, hogy milyen edényekből eszik a szultán. Tudta, mit kedvel, és hogyan tálalják fel az uralkodó eledelét. Kiderült, hogy az öregnek megvesztegethetetlen előkóstolói vannak.


  Az ördög vinné ezeket a fátylakat! Miattuk nem használhatja a szépségét olyan hatékonyan, ahogy szeretné!


  Aztán kiderítette azt is, hogy a nagyúr ételeit kizárólag különleges, celadon porcelánból készült edényekben szolgálják fel. Állítólag a tányérok halvány, szürkészöld máza azonnal árulkodó módon befeketedne, ha olyan anyaggal kerülne kapcsolatba, amelyik akár csak a legcsekélyebb mértékű mérget tartalmazza. Szafije ugyan nem zárta volna ki a mérget, ám semmi kedve sem volt próbára tenni a szerencséjét az effajta mágiával szemben.


  Nurbanu ugyanilyen méregdrága edényekből evett.


  Amennyire csak a rácsok és a függönyök lehetővé tették, Szafije alaposan megfigyelte magának Szulejmánt. Akárcsak a hatalmas birodalom legtöbb alattvalója, nehezen tudta volna elképzelni, milyen lesz a világ az öreg halála után. Az igazhitűek lenyűgöző árnyéka egy nála jóval fiatalabb férfit is megszégyenítő elevenséggel járta be birodalma, a világ leghatalmasabb állama távoli tartományait. Szafijét komoly próbára tette, hogy számon tartsa, mikor merre jár az uralkodó. Az egyik évben északon hadakozott. Bécs falait ostromolta. Szafije legközelebb viszont már arról értesült, hogy a szultán móresre tanítja Perzsia arcátlan sahját, a nagy eretneket. Utána pedig kiparancsolta a tengerre a kalózait, hogy megtámadják Baffo kisasszony szülőföldjét. Az uralkodó az egyik pillanatban még Herkules oszlopai felé fordult, hogy Spanyolországban helyreállítsa az igaz hitet, majd máris déli irányba tekintett, hogy lesújtson a jemeni vagy az etióp lázadókra. Vagy éppenséggel a portugálokkal szállt szembe, hogy megszerezze tőlük a Perzsa-öblöt Indiával összekötő kereskedelmi útvonalakat.


  Ez a nagyszerű férfiú jogosan véshette kőbe, hogy: Bagdadban én vagyok a sahinsah, a bizánci földeken Caesar, Egyiptomban pedig a szultán. Útitársam Allah hatalma, és engem kísérnek Mohamed csodái.


  A velencei lány többször is megfigyelte a szultán felvonulásait. Az elképesztően nagy tömeg miatt többnyire nehéz volt kivenni az arcvonásait. Gyakran csupán a turbánt látta, a ragyogó napfényben fehéren izzó hatalmas fejfedőt, melynek tisztasága valósággal égette a szemet. A királyi család jelvényeként viselt, beletűzött kócsagtollakkal ékesített turbán a földre téve viselője combjáig ért volna. Tizenöt hossznyi szövetet tekertek az uralkodó feje fölé. Szolgái lemérték, hogy mekkora a távolság az orra hegyétől kinyújtott ujja legvégéig. Ezt a távolságot szorozták meg tizenöttel, amikor kiszabták a legfinomabb selyemből és vászonból összevarrt turbánanyagot. A fejedelmi fejfedő hasonmását egy jókora rúd tetejére tűzték. Hősiessége jutalmaként egy kitüntetett aga tarthatta a magasba. Az ünneplő tömeg jól láthatta a bólogató fejfedőt. Mindenki örülhetett, hiszen az emberek azt hihették, hogy a távolból magát a felséges uralkodót pillantották meg.


  Szafije persze közelebbről is szemügyre vehette az iszlám világ urát. Nem a szultánt kísérő katonai dobok harcias dübörgésétől kezdett el hevesebben verni a fiatal lány szíve, hanem az éles gerincű kampós orr, a kőkemény, csontos arcban mélyen ülő, bölcsességtől ragyogó szemek látványától és az éppen csak, hogy őszülni kezdő, ritka szakálltól, amelyik nem takarta el a szultán határozott száját és állkapcsát. A szerájban arról pletykáltak, hogy az idős férfi vörös krémből készült pakolással titkolja el arcbőre beteges sápadtságát, ám Szafije ennek semmi nyomát nem látta, csupán az egészséges, bronzos ragyogású bőrt, melyet a szabadban töltött élete során kicserzett a természet.


  A lenyűgözően markáns arcú alak öltözékét olyan sok ékszerrel díszítették fel, hogy a szóbeszéd szerint minden alkalommal jó pár emberre várt váratlan gazdagság, amikor az uralkodó keresztülvonult a városon. A szultánt minden oldalról sok százan vették körül. Útközben gyakran megtörtént, hogy meglazult ékszereinek foglalata és drágakövek hulltak a porba. Senki nem kérte vissza e kincseket azon szerencsésektől, akik lehajolva felvették és megtartották őket.


  Bár Szafije gyakran vénségnek nevezte, vagy még ennél is durvább nevekkel illette, mégpedig becsmérlő módon és nem ritkán fennhangon, ha úgy tartotta a kedve, mégis kénytelen volt beismerni, hogy élete során nem sok olyan lenyűgöző férfiembert látott, aki felért volna Szulejmánhoz. Az uralkodóval kapcsolatban minden lenyűgöző volt. Az elmúlt telet Aleppóban töltötte. Dicsőségének fénye a hárem szívéből elért a keresztény birodalmak legtávolabbi tartományaiba is. Szafije úgy döntött, hogy éppen ezért nem bántja a szultánt, a birodalom sarokkövét. Inkább példaképnek tekinti, ha azon gondolkozik, hogy milyen hatalom várhat rá. Szulejmán rászolgált a világ őszinte elismerésére. Sőt, ennél jóval többre is. A velencei lány égett a vágytól, hogy személyesen fejezhesse ki őszinte odaadását. Akkor ugyanis önző módon magába szívhatná az uralkodó lenyűgöző ragyogását.


  Bárcsak azért vettek volna meg, hogy az ő ágyát melegítsem  panaszkodott néha, bár tudta, hogy ezzel nyílt ellentmondásba keveredik önmagával.  Ehelyett az unokája kapott meg. Így aztán sohasem kerülhetek közelebbi kapcsolatba a szultánnal.


  Micsoda ostobaság!  csattant fel Nurbanu olyankor, ha meghallotta a fiatal nő efféle panaszait.  A szultánnak már a fia is elég idős ahhoz, hogy az apád legyen. Unokája is van. Aki nem más, mint az én fiam, a te urad és gazdád. Te csak várd ki, amíg eljön az időd, és addig tedd, amit parancsolnak!


  Éppen ez volt a legnehezebb, a várakozás. A dicsőséges szultán halálára kellett várnia… Persze úgy tűnt, hogy előbb távozik az élők közül a nagyúr fia, mint Szulejmán. A szultán már három fiát is eltemette. Egyetlen örököse maradt, Szelim herceg. Róla azt gondolták, hogy már nem sok ideje van hátra. Szelim herceg volt az isztambuli udvar gyenge pontja. Allah akaratának erős bástyáján ő jelentette a rést. Első pillantásra vagy éppen távolról nézve Szafije akár azt is gondolhatta volna, hogy a negyvenes éveiben járó leendő szultán ugyanolyan nagyszerű ember, mint az apja. Mostanra azonban már átlátott az alacsony, testes alakot övező szemfényvesztésen, és tudta, hogy Szelim nem a tehetségének, hanem a születésének köszönheti magas rangját. Esetlen turbánja alatt jól látszott egészségtelenül sápadt bőre. Egyes szóbeszédek szerint ez a férfi valójában nem is Szulejmán fia volt. Állítólag Hürrem szultána valahogy becsempésztetett magához egy szeretőt. Elég könnyen el lehetett hinni ezt az állítást, ha valaki összehasonlította egymással a szultánt és a herceget.


  Annak viszont képtelenség lett volna hitelt adni, hogy a lenyűgöző Szulejmán szultán páratlanul szépséges asszonya annyira lealacsonyította volna magát, hogy ilyesmit tegyen. Szafije sokkal hihetőbbnek tartotta, hogy valami olyasmi történt, mint amikor megfial egy szuka. A sok kiskutya között mindig akad egy gyenge és elesett. Csakhogy ebben az esetben azok az életerős, szilaj ebek darabokra szaggatták egymást a vetélkedésük során és egyedül Szelim maradt életben.


  Teljesen felesleges lett volna Szelimmel kapcsolatban méregre gondolni. Szulejmán örököse mindent megtett azért, hogy sírba tegye önmagát.


  Itt, a törökök között halálos véteknek számított az alkoholfogyasztás. Szelimet azonban nyíltan Korhelynek nevezték. A szultán többször is feddő hangú levelet küldött a fiának, és arra biztatta, hogy ne igyon több bort, ne vedelje azt az őrjítő vörös löttyöt. Semmire sem ment vele. Szafije még Itáliában sem látott olyat, hogy valaki ennyire az alkohol rabja lett volna, pedig a szülőföldjén az anyja kebléről leválasztott kisdedet is borral itatták. A velencei lány arra gondolt  és büszke volt saját bölcsességére , hogy a vallásos tilalom miatt még izgalmasabb véteknek számított a bor fogyasztása. Pont az a tilalom, amivel fel akarták számolni az iszákosságot. Ezenfelül pedig érthető volt a herceg elkeseredettsége. Már rég túljutott legszebb férfikorán, és még mindig arra kellett várnia, hogy mikor hal meg végre az apja.


  Figyelembe véve, hogy milyen gyarló férfiú Szelim herceg, tényleg sokkal jobb volt, hogy Szafije a nagyúr fiának, Murádnak a szeretője lehetett. Amikor erre gondolt, szorosabbra fogta maga körül vastag kendőjét, mintha csak így akarta volna keblére szorítani kedvese szerelmes érintésének emlékét. Úgy őrizte, mint a börtönőr a foglyát. Bár a háremben csupán legalul állhatott a hatalom lépcsőjén, mégis képes volt arra, hogy ne csupán az ifjú herceg érzéki vágyait elégítse ki, de döntően beleszólhasson a leendő uralkodó képzésébe, és meghatározhassa politikai érdeklődését is. Murád Szafije hatására fordult el az ópiumtól. Mielőtt megkapta volna új ágyasát, az ifjú úr a kábítószer rabja volt. Azóta új szenvedélyt talált magának. Ez nem volt más, mint a szűk uralkodói tanács izgalmas és nagy befolyást ígérő munkája.


  Maga Szulejmán, a földkerekség leghatalmasabb embere is jókedvűen kihúzta magát és derűsen elmosolyodott, amikor felfigyelt arra, mennyire megváltozott az unokája. Murád megmutatta kedvesének, hogy milyen leveleket kapott a szultántól. Őt aztán nem szidták vagy fenyegették, mint az apját! Szulejmán érett férfiként kezelte az unokáját, és megvitatta vele a legfontosabb államügyeket. Ha Szelim volt Isztambul gyenge pontja, akkor Szafije Murádot nyugodtan tekinthette annak az eszköznek, amivel majd megszerzi magának a hatalmat.


  Nemsokára lesz egy fia is. Hát persze. Egy újabb hasznos eszköz. Ezzel azonban egyelőre még korai lett volna foglalkoznia. A teherbeesés csupán a butább vagy éppen a kétségbeesettebb háremhölgyek módszere volt. Azoké, akik nem voltak annyira szépek, hogy aggódniuk kelljen a terhesség csúfító hatásától. Szafije ragaszkodott a már meglévő hatalmához. A nem kívánt terhességet Birs gyógyszerekkel átitatott, szurokból és kecskezsírból készített pesszáriumaival előzte meg.


  Nem sikerült valóra váltani azt az elképzelést, hogy hajóval keljenek útra. Ezért Murád volt a hibás. A herceg gyakran hagyta, hogy a szerelem elhomályosítsa az éleslátását. Annyira szerette volna boldoggá tenni Szafijét, hogy túl gyorsan, túl messzire merészkedett. Ráadásul teljesen lényegtelen irányba. Murád képtelen volt felfogni, hogyha tényleg örömet akar okozni Szafijének, akkor ezt úgy érheti el, hogy megszerzi magának a szultán feltétlen bizalmát, és nem kéjes ostobaságokkal próbálja meg időnként elkápráztatni kedvesét.


  Az aranyhajú lány érezte, ahogy elvörösödik, mert eszébe jutott a viharvert bárka, amiben kénytelenek voltak átkelni a Boszporuszon. Kivételesen örült annak, hogy a fátyol eltakarja az arcát. Persze tanult az esetből. Most már világos volt, hogy erős kézzel kell fognia szeretője zabláját. Figyelembe véve az elmúlt időszak jeleit, nagyon úgy tűnt, hogy az öregember már nem neheztel unokájára, hiszen Murád legutóbbi megfontolatlan kérése óta felelősségteljes módon viselkedett. Lehetséges, hogy fegyelmezett magatartásával még nagyobb tekintélyre tett szert.


  Összeszedve minden önbizalmát, Szafije megnyugodott és eltűnt a pír az arcáról. Ismét azon töprengett, ami legjobban foglalkoztatta: hogyan lehetne a leghatékonyabban kihasználni a felséges úr Murád iránti rokonszenvét? Ebből ugyanis Szafije is hasznot húzhatna. Tisztában volt azzal, hogy egy fiatal férfi könnyen elunja magát  vagy éppen az apjához hasonlóan önpusztítóvá válhat , ha nem kényszerítik arra, hogy napról napra bebizonyítsa rátermettségét.


  Ami azt illeti, ugyanez megtörténhet egy fiatal nővel is. Szafije ráadásul ismert egy bizonyos ifjú hölgyet, akit éppen ez a veszély fenyegetett. Keresztbe tette a karját a mellén.


  Miért nem engeded meg, hogy vegyek neked egy eunuchot, kedvesem?  kérdezte az ifjú herceg minden egyes alkalommal, amikor Szafije szóba hozta az aggodalmait.  Adok neked pénzt. Vegyél magadnak egy eunuchot! Az ára nem számít. Válaszd a legjobbat. Akkor majd nem függsz annyira az anyámtól és az ő hadimjaitól. Ha nincs saját őröd, akkor nem mehetsz sehova sem, nem tehetsz semmit sem anélkül, hogy ne kellene anyám kopóinak a segítségét kérned. Sokkal szabadabb lehetnél.


  Szafije nagyon különösnek találta, hogy Murád szabadságról beszélt. Neki ugyanis esze ágában sem volt elmenekülni a háremből. Éppen ellenkezőleg. A hárem középpontjába akart kerülni. A hatalom dobogó szívébe. Ellenvetéseinek dacára is fejet hajtott ifjú gazdája előtt:


  Igazad van, jó volna. Bárcsak megtalálnám a megfelelő eunuchot.


  Ezt hallva a herceg többnyire így válaszolt:


  Biztosra veszem, hogy rábukkannál, ha hajlandó volnál keresgélni.


  Közben persze többnyire a fiatal nő nyakát csókolgatta, és egészen más dolgok jártak az eszében, így nem lehetett egészen pontosan érteni, hogy mit is mondott.


  Még sohasem találkoztam ennyire okos nővel, mint amilyen te vagy.


  Ehhez hasonló ostobaságokat fecsegett. Kimondta a nyilvánvalót.


  Szafije készségesen belement az enyelgésbe, ám nem vitte túlzásba. Utána viszont tovább puhatolózott:


  A húgodnak, Eszmehan szultánának van egy eunuchja. Az a velencei fiú, Veniero.


  Kicsoda? Abdullah?  kérdezte a herceg. Nem egyszer beszéltek már erről. Máskor viszont csendben maradt, és megpróbálta a szájával kigombolni Szafije ruháját.


  Az az ifjú meglehetősen okos.


  Akár veszélyes is lehetne, hiszen sokat tud rólam. Ezt a gondolatot azonban megtartotta magának. Vajon miről tudna mesélni neked…? Rólam.


  Szerelmem  tette hozzá hangosan, és kellő gyönyört vegyített a hangjába, amikor Murád megtalálta a keblét.


  Venieróról mindenkinek az volt a véleménye, hogy hiba volt kiherélni és kivinni a rabszolgapiacra. A hölgyek sajnálták Eszmehant a tapasztalatlan, túl fiatal, kiegyensúlyozatlan természetű hadimja miatt. Csakhogy Szafije jó pár más eunuchhal hasonlította össze az ifjút  és nem árt, ha tudod, édes kis hercegem, hogy alaposan körülnéztem , és Veniero, vagyis Abdullah, nagyon is ígéretesnek tűnt.


  Most már nagyon oda kellett figyelnie arra, hogy mit mond. Miközben ágyékában érezte Murád egyre hevesebb lökéseit, az elméjében újabb és újabb gúnyos szó bontakozott ki: ezek a fickók nyavalygós és éles hangú, fecsegő, siránkozó félemberek csupán. Gágognak, mint a libák. Rosszabbak, mint az apácazárda laikus nővérei. Természetesen az eunuchokra gondolt.


  A herceg kezével szétfeszítette Szafije két combját. Nem törődött azzal, hogy ez fájhat a lánynak. Csupán az érdekelte, hogy a lehető leghamarabb kielégíthesse vágyait.


  Aztán pedig rárogyott kedvese testére. Szafije merengve játszadozni kezdett az ifjú kopaszra borotvált koponyáját díszítő, fahéjszínű varkoccsal, majd csendben megszólalt:


  Azt hinné az ember, hogy amikor megcsonkították őket, akkor az agyuk egy részét is eltávolították, csodálatos, dicsőséges gazdám és uram.


  Magába persze erre gondolt: mert ti, férfiak, kivétel nélkül a gatyában tartjátok az agyatokat. Egyetlen vágással elveszíthettek mindent.


  Eszmehannak ezenfelül a létező legjobb férj is kijutott. A nagyvezír, ellentétben Murád herceggel, a pályafutása legmagasabb pontján tündökölhetett. Szokoli pasa gyakran Eszmehan ártatlan kis orra előtt tartotta a legfontosabb államügyekről döntő megbeszéléseket. Ez volt a másik ok, amiért Szafije a lehető leggyakrabban látogatott el a hercegnőhöz.


  Milyen jó, hogy Szulejmán ifjú unokája még csak nem is sejtette, mennyire szerencsés. Ha szóba került kiváltságos helyzete, akkor Allah akaratát emlegette. Ha ennél több esze lett volna, akkor bizony veszélyes vetélytársnak kellett volna tekinteni ezt a szegény lányt. Ebben az esetben határozottabb lépésekre lett volna szükség. Szafije nem érhette volna be azzal, hogy időnként meglátogatja, és gondosodik a bábaasszony állandó jelenlétéről.


  Többször is megpróbálta megvenni Eszmehantól az eunuchját. Igen magas összeget kínált érte. Sőt, még Murádot is rávette arra, hogy próbálja megvásárolni Abdullahot. Eszmehan azonban együgyűen vihogni kezdett, és azt dadogta, hogy a világ minden kincséért sem adná el. Szafijét a legcsekélyebb mértékben sem lepte volna meg, ha kiderül, hogy ezért az elszánt ellenállásért éppenséggel az a bizonyos eunuch a felelős. Eszmehan bátorítás nélkül ugyanis mindenben engedelmeskedne a barátnőjének. Mindenben.


  Másfelől viszont Veniero ugyan eszes ifjú volt, de könnyen megtörténhet, hogy nem eléggé engedelmes. Nyilvánvaló volt lázadó természete. Eszmehan kivételével mindenkivel dacolni próbált.


  Szafije úgy döntött, hogy inkább tovább keresi a megfelelő jelöltet. Előbb-utóbb rábukkan az ideális hadimra, aki okos, de tökéletesen aláveti magát úrnője akaratának. Ezenfelül pedig bátor is. Készen kell állnia arra, hogy meghaljon Szafijéért. Nem sokan feleltek meg az ilyen komoly elvárásoknak. A velencei lány legfontosabb fegyvere a lenyűgöző szépsége volt. A férfiakat ugyanúgy leigázta vele, mint a nőket. Az asszonyok általában gyors kiegyezésre törekedtek, mert nem akartak szembeszállni a szépségből áradó nyílt fenyegetéssel. Hiába volt azonban ragyogó külsejű, a megjelenésével csupán csekély mértékben tudta befolyásolni a herélteket.


  Szafije nagyot sóhajtott, és miközben ilyen gondolatok jártak a fejében, elindult, hogy az egyik bársonnyal bélelt dobozból átkerüljön a másikba. A hárem lakosztályai tágasabbak voltak ugyan a szűk hordszéknél, ám a szőke lányt ugyanannyira fojtogatták.


  Miközben a járműből eljut az épület belsejébe, egyetlen nő sem veheti le magáról a fátylakat. Szafije is arra kényszerült, hogy szinte vakon tántorogjon végig a kőlapokkal borított, egyenetlen folyosókon, miközben meglepő ügyességgel lépte át a magas küszöböket, és a napfényben fürdőző udvarról bejutott egy keskeny, ablaktalan folyosóra. Félig világtalanul csak azért tudott végigmenni rajta, mert már rengetegszer járt ugyanitt, és közben a vállán érezte a mindenütt jelenlévő háremőrök petyhüdt kezének útmutató érintését.


  Persze a hangok is segítettek. A szultán palotájának második udvara felől érces, nyílt, hivatalos, fájdalmasan lenyűgöző zajok hallatszottak. Ott ülésezett az uralkodó tanácsa, a befolyásos díván. A hangok azonban elhalkultak, és egyre valószínűtlenebbnek tűntek, mintha csak bezáródott volna egy márvánnyal és csillogó csempével borított szörnyeteg szája. A helyüket átvette a lecsapó bőrszíj ritmusos csattanása. A korbácsolás hangja hétköznapi dolognak számított. Az eunuchok udvarában most is éppen megbüntettek valakit.


  Csakhogy Szafije felfigyelt egy furcsaságra. Valami hiányzott a hangok kavalkádjából. A korbács sziszegve szelte a levegőt, és nagyot csattanva lecsapott, ám a megkínzott áldozat nem jajveszékelt.


  Szafije félrelökte a következő eunuch útmutató kezét, és balra fordult. Meg kellett állnia egy pillanatra, hogy a szeme megbirkózzon a váratlanul felragyogó világossággal. Kilépett az eunuchok udvarának szélére, és körülnézett. A fejében egy terv kezdett el kibontakozni.


  HARMADIK RÉSZ


  Abdullah
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  Huszonkettedik fejezet


  […]


  A legénységből csupán öt, meglehetősen közömbös tengerész maradt a fedélzeten. Csak azért, hogy szemmel tartsanak. Eddig nem foglalkoztak velem, ám most kétségbe vonták az utasításomat, nem úgy, mint akkor, amikor az előbb meggondolatlanul felmásztam az őrszem helyére. Nyugodtan ellenkezhettek, hiszen hivatalosan még senki sem nevezett ki a hajó első tisztjévé. Senki sem vádolhatta volna őket lázadással. Maguk elé tolták legmogorvább társukat, és én egy pillanatig azt hittem, össze kell csapnom vele, hogy megragadhassam a zászlók kötelét.


  Végül azonban elég volt kimondanom azt a szót, hogy a törökök.


  Mássz fel és nézz szét alaposan, ha nem hiszel nekem!


  A fickóknak csupán egyetlen pillantást kellett vetniük kelet felé, és máris mind az öten odaugrottak a kötélhez. Sietve leengedték Genova zászlaját.


  Gyorsan körülnéztem Giustiniani zászlós szekrényében. Csalódnom kellett. Azt gondoltam volna a kapitányról, hogy éppen az ilyen esetekre tartogat egy török zászlót a fedélzeten. Akkor is a vörös lobogót tűzhette volna ki, ha büntetlenül lehetősége támadt egy kis kalózkodásra.


  Giustiniani, te becsületesebb vagy annál, mint amilyennek tartottalak  morogtam, aztán káromkodva visszagyömöszöltem használhatatlan zászlóit a parányi szekrénybe.


  Fel kellett tennem magamnak azt a kérdést, hogy török zászló ide vagy oda, mi hatan képesek volnánk-e felszedni a horgonyt és ezzel a teknővel kijutni az ágyúk tűzvonalából. A horgony kifejezetten kemény diónak tűnt, ám egészen addig nem voltam hajlandó kétségbe esni, míg próbára nem tettük az erőnket. A vitorlák felvonása persze a megszokottnál tovább tartott volna. Ismét ledobtam magamról köntöseimet, és nem törődtem azzal, hogy a tengerészek munka közben a szemük sarkából megcsonkított ágyékom felé pislognak.


  Ekkor azonban kénytelen voltam rádöbbenni arra, hogy a többieknek családjuk van kint, Híosz szigetén. Kétségbeesetten vártak arra, hogy visszatérjen a hajó csónakja, mert szerettek volna végre kijutni hozzájuk a partra. Egyikőjüket  a legfiatalabbat és legerősebbet  nem riasztotta vissza a dezertálás vádja sem. Megkockáztatta, hogy esetleg nem jut ki élve a partra. Fejest ugrott a vízbe és úszni kezdett. Nem tudom, hogy életben maradt-e vagy sem. Azzal viszont tisztában voltam, hogy nélküle még kevesebb esélyünk maradt a menekülésre. Feltéve persze, ha előtte rá tudom beszélni a többieket arra, hogy segítsenek. Elég volt azonban egyetlen pillantást vetnem a tengerpart felé forduló arcukra, hogy megértsem, felesleges volna rákérdezni a dologra.


  Eszmehan azonnal visszabújt az elkülönített lakrészébe, amikor úgy tűnt, hogy összeütközésbe kerülhetünk idegen férfiakkal. A napellenző alatt maradt, a cselédlányok mellett. Bár semmi jóról nem tudtam beszámolni neki, benéztem hozzájuk, amikor tehetetlenül fel- és alá járkálva odaértem a közelükbe. Azzal áltattam magamat, hogy Eszmehant akarom megnyugtatni. Valójában a párnáin ülő magabiztos és nyugodt fiatal hölgy látványa éppenséggel engem töltött el nyugalommal. Úrnőm továbbra is a böjtölésre összpontosított. Jeges elszántság öntötte el. Valamit ki akartam találni, hogy kimentsem ebből a szorult helyzetből.


  Ahogy Eszmehant bámultam, tényleg az eszembe jutott egy kétségbeesett ötlet. Igazából a salvar nadrágja vezetett rá a megoldásra. A párnákon ülő ifjú nő ugyanis kicsit feljebb húzta fehér- és ezüstszínű jelekjét, és így kilátszott a lábszára. A bőrét persze nem pillanthattam meg, mert eltakarta bő szabású, vörös selyemnadrágja. Még mindig egy igencsak ormótlan ruhadarabot viselt, mivel a teste nem szabadult meg teljesen a terhesség nyomaitól. Csípőjét és a hasát jó pár négyzetkönyöknyi erős szövet borította. A nadrág fenékrésze egészen a térd magasságáig lenyúlt.


  Térdre rogytam a párnák előtt és megragadtam úrnőm bokáját. Részben testi és lelki kimerültségem miatt, részben pedig azért, hogy kitapintsam a szövetet. Pontosan olyan kiváló minőségű volt, mint amilyenre számítottam. Így, a lábához érve mondtam el, hogy mire kérem.


  Úrnőm  kezdtem habozva , hajlandó volnál feláldozni a nadrágodat?


  A nadrágomat?


  Igen, a nadrágot és bármilyen fehér ruhadarabot, amiről le tudsz mondani. Ragadj tűt és cérnát és készíts nekünk zászlót! Hirdesd az egész világ előtt igaz hitedet.


  A fiatal nőt nem hozta lázba, hogy nyolcvan török hadigálya les ránk a szorosban. Annál nagyobb lelkesedéssel töltötte el az, hogy ramadán idején kegyesen megvarrja az igazhitűek zászlaját. Elképzelhető persze, hogy igazából a kezem érintése késztette cselekvésre. Ám az is lehet, hogy csak ábrándozom, amikor erre gondolok.


  Bármi volt is a mozgatórugója, mihelyt kiléptem a paraván mögül, máris meghallottam a szétszakadó selyem hangját. Kellemetlen érzés fogott el, hiszen különös tekintettel a körülményekre, pontosan ilyen zaj kísérte az erőszakoskodást és a fosztogatást. Éppen ezért a lehető legmesszebbre el akartam távolodni úrnőmtől. Biztosra vettem, hogy mire felvonjuk a vitorlát, legalább az árboc tetején a megfelelő zászló lobog majd.


  Miközben ingerülten fel-alá jártam, eszembe jutott, micsoda szerencse, hogy ebben a tengerszorosban nem szorulok rá Sofia Baffo segítségére. Jól emlékeztem, amikor a szép szőke kisasszony megpróbált inget varrni rabszolgánk, Piero számára. Valamikor régen ugyanis még nekem is voltak rabszolgáim. Nem sikerült neki. Ettől eltekintve azonban a körülmények meglehetősen hasonlóak voltak. Miután Baffo nagyúr leánya hiába próbálkozott a varrással, igencsak veszélyes és meggondolatlan dolgokat művelt, ami kis híján mindannyiunk életébe került.


  Eszmehan nagyon különbözött legkedvesebb barátnőjétől. Boldogan pillantottam rá, miközben a lenyugvó nap vérvörös fénybe borította Híosz háztetőit és szikláit. Úrnőm és a segítői jó ütemben haladtak. Egy pillanatnyi habozás nélkül rögzítették a fehér félholdat és a csillagot a vörös selymen. Utána apró tűszúrásokkal erősen is odavarrták a török zászló díszeit. Lámpás fényénél dolgoztak, mivel a lehorgonyzott hajót nem fenyegette annyira a fellobbanó tűz veszélye. Én magam egy láncra kötött lámpát lógattam föléjük, így nem kellett abbahagyniuk a munkát akkor sem, amikor kihunyt a nap fénye.


  Csupán akkor tartottak szünetet, amikor imádkoztak. Az egész napos böjt után tengerész kétszersültet, egy kevés olívaolajat ettek, és állott, régóta a hordókban tárolt vizet ittak. Giustiniani nem váltotta valóra az ígéreteit, és nem kaptunk friss ellátmányt. Úrnőm nem juthatott ki a ciprusok illatfelhőjébe burkolózó partra sem. Eszmehan azonban nem engedte meg, hogy a cselédlányok panaszkodni kezdjenek. Csupán annyit ettek, hogy ne korogjon a gyomruk, és máris folytatták a munkát.


  Nem érdekelt, hogy a négy híoszi tengerész miként osztotta fel az éjszakai szolgálatot. Elszántam magam, hogy végig ébren maradok és őrködöm. Abban reménykedtem, hogy az éjszakai várakozás nyugalma és magánya nem feledteti velem a levegőben lógó, közeledő veszélyt. A böjtöléstől kimerülve nagyon szívesen aludtam volna. A fenyegetés azonban annyira nyilvánvaló volt, hogy nem szégyenültem meg, mert nem vett erőt rajtam az álom. Legalábbis nem azonnal.


  Az éjszakai őrség első fordulójából talán még két óra sem telhetett el, amikor a sűrű homályban felfigyeltem valamire. Nem a hold fénye csillant meg a hullámokon. Egy sárgás fényű lámpás közeledett gyorsan. Hamarosan már a vízbe merülő evezők zaját is hallottam.


  Felhangzott Giustiniani ismerős hangja. Senki mással nem lehetett volna összetéveszteni, ahogy elnyújtotta a magánhangzókat és elnyelte a mássalhangzókat. A tengerészek ledobtak neki egy kötelet. A kapitány nemsokára ott állt mellettünk a fedélzeten. A lámpás fényében hat vagy hét újabb érkezőt is ki tudtam venni. Ennyien éppen elegen leszünk ahhoz, hogy felhúzhassuk a horgonyt.


  Mit sikerült kideríteni?


  Tényleg Piali pasa horgonyoz odaát a partvidéken?


  A szentek szerelmére! Sikerült valamit elérni a tárgyalások során?


  A feleségeink és a gyermekeink… biztonságban vannak?


  A tengerészek azonban hiába kérdezősködtek. Giustiniani nem méltatta őket válaszra. Első szavai viszont nagyon is szíven ütöttek:


  Hol van az a kappan?


  Még sohasem nevezett így. Legalábbis nem a fülem hallatára. Ennek dacára elszántan elé álltam, hogy dacoljak a sértéssel és mindazzal, amit rám kívánt zúdítani. Amikor észrevett, már nem használt több szitokszót, de ugyanolyan durván folytatta:


  Veniero, hozd a hölgyedet, és vidd le a dereglyébe!


  Egyértelmű volt, hogy elszánta magát valamire, ám én akkor sem tudtam volna kitalálni, hogy mire készül, ha a lelki üdvösségem forgott volna kockán.


  Elnézést, miről beszélsz?


  Hallottad, amit mondtam! Kivisszük az úrnődet a partra. Az erődben vigyázunk rá. Piali pasa elutasította az ajánlatainkat. Az összeset. Azt mondta, hogy a híosziak eljátszották minden esélyüket. Nincs értelme alkudozni. Adjuk meg magunkat. Csakhogy nem tudja, mennyire elszántak vagyunk. Holnap reggel majd kiderül, hogy igenis van néhány nyerő kártya a kezünkben. Mit szól majd a méltóságos pasa, ha ajándékként elküldjük neki a szultán leányunokájának egyik selyempuha, drágakövekkel ékesített fülét?


  Kedves Olvasónk!


  Az 1991-ben alapított Trivium Kiadó teljes kínálata

  megtekinthető és legalább 20% kedvezménnyel

  megvásárolható webáruházunkban:


  www.triviumkiado.hu


  Legyen törzsvásárlónk, iratkozzon fel hírlevelünkre,

  így rendszeresen tudjuk Önt tájékoztatni

  megjelenő újdonságainkról, akcióinkról,

  rendezvényeinkről és irodalmi estjeinkről.


  További információért forduljon hozzánk bizalommal!


  konyvek@triviumkiado.hu

  Tel./fax: (1) 248-1263

  Csatlakozzon hozzánk facebookon is!

  facebook.com/triviumkiado

  


  Olvassa el a teljes sorozatot:


  Demet Altınyeleklioğlu:

  Hürrem, Szulejmán ágyasa


  Hürrem, Szulejmán asszonya


  Demet Altınyeleklioğlu:

  Ibrahim és Hatidzse

  (1.-2. rész)


  Fatima Melek:

  Hürrem boszorkánya


  Ann Chamberlin:

  Szafije, a szultán háremhölgye


  A szultán lánya

  


  Előkészületben:


  Fatima Melek:

  Szulejmán szíve
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